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Traduttrice freelance dal 2001, inizialmente mi sono specializzata nel settore della traduzione tecnica, 

forte della mia formazione universitaria, in particolare nell’ambito industriale-meccanico e dell’IT. Mi 

occupo anche di revisione e di controllo qualità, ai sensi di normative o linee guida aziendali. Dal 2017 

fornisco anche servizi di post-editing di MT, solo in ambiti selezionati, e di editing. 

Dal 2018, alle traduzioni tecniche ho affiancato l’attività di sottotitolazione, inizialmente interlinguistica, 

di prodotti audiovisivi, fiction e non fiction. Attualmente sto approfondendo il settore dell’accessibilità e 

ho svolto e seguito alcuni progetti di sottotitolazione per non udenti e di audiodescrizione per non 

vedenti, in ambito cinematografico. Dal 2022 sono curatrice dei sottotitoli del NNF (Nonantola Film 

Festival). 

Sono una professionista affidabile e molto attenta al dettaglio. Flessibilità e disponibilità mi consentono 

di rispondere nel modo più adeguato alle diverse esigenze del cliente. Grazie a collaborazioni stabili e 

proficue con alcune colleghe offro anche servizi di traduzione e revisione a 4 mani.  

Referenze su richiesta: 

 

Servizi 

Traduzione, revisione, post-editing di MT, controllo qualità, editing, correzione bozze 

Sottotitolazione interlinguistica/per non udenti, spotting/cueing, traduzione sottotitoli, 

audiodescrizione, traduzione audiodescrizione 

Lingue 

❖ Italiano: madrelingua 

❖ Tedesco, francese: C1/C2 

❖ Inglese, russo: scolastico 

Dotazione software 

❖ Windows 10, Office 365, Filezilla, Abby Finereader, Dragon Naturally Speaking 13 

❖ CAT: Trados studio 2021, SDL Studio (2015/2019), MemoQ 9, Across, Transit NXT, Memsource 

❖ Software sottotitolazione: Subtitle Edit, Aegisub, EZTitles 
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Formazione 

❖ Facoltà di Ing. Aeronautica del Politecnico di Torino (256 crediti ETCS) 

❖ Corso di adattamento dialoghi presso ODS, Torino (2007) 

❖ Seminario di traduzione giuridica Federlingue (2010) 

❖ Corso di traduzione giuridica contrattuale (2012) 

❖ Seminari Termnet su controllo qualità a norma SAE J2450 (2013, 2015)   

❖ COMTecnica 2017 

❖ Corso “CINEMA ACCESSIBILE Sottotitolazione per non udenti e Audiodescrizione” Associazione + 

Cultura Accessibile onlus (2020) 70 ore 

❖ Corso “Interpretare il futuro” Corso di formazione online di Respeaking - Tecniche di trascrizione del 

parlato in tempo reale (2020) 20 ore 

❖ Modulo “Sottotitolazione per non udenti”, frequentato come uditore, del master universitario di I 

livello in traduzione audiovisiva dell’università di Parma (2021) 

❖ Corso di formazione “Audiodescrizione per il cinema e i nuovi media”, ALI – Accessibilità Lingue 

Inclusione, Macerata (maggio 2022) 

Traduzioni, revisioni, proofreading, QA (DE, FR -> IT) 
 

Settori di specializzazione tecnica 

❖ Ingegneria industriale: automotive e macchine di movimento terra, trasporti ferroviari, settore 

aeronautico, macchine (CNC, utensili, elettriche, pneumatiche, idrauliche, termiche, tessili), energia, 

trattamento rifiuti, metrologia, materie plastiche, metallurgia, carta, stampa, televisione, elettronica 

di consumo, legno 

❖ Ingegneria edile/civile: finiture (pavimentazioni, vernici), ventilazione, riscaldamento, 

climatizzazione, infrastrutture 

❖ IT: localizzazione SAP e software Windows 

 

Brevetti, proprietà intellettuale 

Dal 2001 mi occupo con continuità della traduzione e revisione di brevetti e testi di carattere giuridico 

inerenti la proprietà intellettuale. Dal 2017 offro anche servizi di post-editing di MT e di editing finale in 

questo settore.  

 

Manualistica, formazione, HMI, capitolati, contratti 

Dal 2006 fornisco regolarmente servizi di traduzione, revisione e controllo qualità di manualistica, 
materiale per corsi aziendali ad alto contenuto specialistico, HMI, capitolati e contratti e dal 2013 
effettuo anche il controllo qualità ai sensi di SAE J2450 (automotive) o normative specifiche, ove 
applicabili. Tra i progetti più significativi: 
❖ dal 2017 manualistica per conto di un’azienda produttrice di caldaie a pellet. 
❖ dal 2021 manualistica e capitolati nel settore della lavorazione del legname 
 

 

Localizzazione (interfaccia software, siti web, marketing, newsletter) 

Dal 2004 mi occupo di localizzazione IT, integrandola in seguito anche con la traduzione/localizzazione di 
siti web, newsletter, case study ecc. 
Tra i progetti più significativi: 
❖ case study di un’azienda del settore della comunicazione tecnica 
❖ testi di marketing e cataloghi di un fornitore di utensili e attrezzatura per officine (dal 2018). 

 



Traduzioni audiovisive e accessibilità 

Sottotitoli intralinguistici/interlinguistici 

Dal 2018: realizzazione, traduzione ed editing di sottotitoli interlinguistici (DE, FR >IT) di documentari 

nonché di film e contributi video, in particolare riedizioni di film rari e cult. 

Dal 2021: curatrice dei sottotitoli interlinguistici e per non udenti del NNF (Nonantola Film Festival) 

Cfr. portfolio allegato. 

Audiodescrizione per non vedenti e sottotitolazione per non udenti 

Nell’ambito della formazione sulla resa accessibile e dei tirocini promossi dall’associazione + Cultura 

Accessibile onlus, nel 2020 mi sono occupata dell’audiodescrizione e della sottotitolazione per non 

udenti di: 

❖ “Una giornata particolare” di Ettore Scola 

❖ “La fabbrica del sogno” di Max Chicco 

 

 

Attività pro-bon 

❖ Membro di TWB (Translators Without Borders) 

❖ Traduttrice per www.cafebabel.com 

❖ Volontaria presso la scuola di italiano per stranieri “Scuola Frisoun” di Nonantola gestita 

 dall’associazione Giunchiglia 11. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Autorizzo il trattamento dei dati personali contenuti nel mio curriculum vitae in base all’art. 13 GDPR 679/16. 


